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The trajectory of our ancestors to the present day is interesting and arouses a lot of 
curiosity. Difficulties, hunger, struggles, sorrows, joys, achievements ... 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Thanks 

 

My sincere thanks to all the members of the Kokorzycki Family in Poland and Brazil who 
kindly collaborated in the rescue of the memories of the Kokorzycki Family in Brazil, 
making this book possible. 

  Zilma Nunes. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Purpose of the Book 

In writing this book, I aim to tell the members of the Kokorzycki Family in Brazil and 
Poland about the emigration of Lucasz Kokorzycki and Antonina to Brazil, as well as 
their trajectory and their descendants in Brazil, to create and establish a link of which 
makes it possible to maintain contact between the Kokorzycki of Poland and those in 
Brazil. Although there are barriers such as language and distance, I could see that the 
members of the Korkozycki Family in Poland and Brazil have the same urges: to know 
the history, habits and customs of the family in both countries. 

Lucasz Kokorzycki was the brother of Waldemar's great-great-grandfather. When 
Lucasz emigrated to Brazil, his brother stayed in Poland. This is a sad story because 
Lucasz and Antonina, when immigrating to Brazil, lost contact with their families in their 
country of origin. Due to political issues, the letters sent from Brazil were censored by 
the government and were not delivered to Poland. Eugeniusz Kokorzycki said that he 
remembers his father saying that letters did not arrive. How many doubts and longings 
must have haunted their hearts because they did not know what was happening with 
the family of origin and vice versa! However, it is a story with a happy ending. Even after 
so many years, more than a century, it was possible to re-encounter the descendants of 
Lucasz and Antonina with the descendant relatives who remained in Poland. 

And that this book has continuity, that it continues to be written by the future 
generations of the family and that the contact is never more requested. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Child's dream 

 

When I was a child, at about 7 years old, my mother told me that we were descendants 
of Poles. He told me that our ancestors had come from Poland, a very cold country with 
a lot of snow in the Winter. As snow covered the entire surface of the earth, people 
would plant only in the summer. So they made preserved vegetables and fruit during the 
Summer to eat in the Winter, since there were fresh vegetables and fruits only in the 
Summer. In my house and in the house of my maternal grandparents there was the 
custom of eating canned vegetables and fruits, especially cucumber. These preserves 
were prepared at home. I still remember the recipe for cucumber preserves: warm 
water, salt, dill, and cucumbers. I found it interesting to use only warm water, which 
replaced the vinegar. 

My mother also told me that our ancestors asked us to never forget Poland, the land of 
our origin. This was my first apprenticeship about Poland. So I told my mother that when 
I grew up and was an adult, I would get to know Poland and also meet the part of our 
family who lives in Poland. My mother thought it would be very difficult to find our 
relatives in Poland, since the contact between our ancestors who immigrated to Brazil 
and the relatives who stayed in Poland was lost. 

I was born in 1965. In 1972, at age 7, I lived in a small rural community called São 
Judas Tadeu, located in the municipality of São Pedro do Iguaçu, near Toledo, in the 
state of Paraná. Access to books was difficult. There was neither a library nor a 
bookstore where he could buy books. So all my knowledge of Poland was what my 
mother had told me. She also had no other knowledge of the country of origin of her 
family. So, in my childhood imagination, Poland was a very distant country, where a 
language very different from my language was spoken, with different customs and 
customs, with a cuisine quite different from Brazilian and where the Winter was very 
strict. I had never seen snow. So I thought the cold weather was intense and that when I 
went to meet Poland, I would need thick, warm coats. 

 When my mother was 7 years old, she started to study in elementary school. She did 
not speak Portuguese, as did many other Brazilian children who were descendants of 
Poles. This was because only the Polish language was spoken at my grandparents' 
house. She learned to speak Portuguese when she was in first grade, the first year she 
went to school. 

 My grandfather built wooden furniture to use in his house, just as the first Polish 
immigrants also built them. They were colored and with typical designs from Poland. My 



grandparents slept on a small, wooden bed with a tall soft mattress, just like their 
ancestors in Poland. In Brazil the beds are bigger and the mattresses are lower. 

I grew up calling my maternal grandfather "diadek" and my maternal grandmother 
"babcia", Polish words that mean Grandpa and Grandma respectively, while my 
childhood friends used the corresponding words in Portuguese. My "babcia" prepared 
the food the way she had learned from her mother, also Polish: many soups, bread, 
potatoes, canned vegetables and fruit in syrup 

. They were delicious! 

In my adolescence I lived in Foz do Iguaçu with my parents, on the border with 
Argentina and Paraguay. I remember the day my father went with my mother to 
Argentina and gave her a thick fur coat for her. My mother, upon arriving home, told me 
that she would never have the opportunity to wear it because it was a coat for very low 
temperatures. I told him to keep his coat for me to wear on my trip to Poland. For many 
years I would look at my coat and imagine myself using it in a cold and distant land. 

 

In search of the dream 

 

In 1997 I went to Curitiba to try to get information about my ancestors. I got no results. 
But I did not give up. The child's dream of getting to know Poland and the part of the 
Polish family was always present. 

Some people say that when we want something very much, the whole universe 
conspires in our favor. That was what happened in the year 2003. I was in my 
apartment and the phone rang. It was my mother. She told me by telephone that my 
cousin Rose Maria Kokojiski received a letter. The letter was addressed to my cousin. 
Rose opened the letter but could not read it because the language was unknown. My 
mother speaks Polish and that's why Rose thought she might read the letter. My mother 
does not read Polish, just talks. Then as she could not read either, she phoned me and 
asked me to look at the letter. I rushed to my mother's house to see the letter. The 
sender of the letter was Waldemar Kokorzycki and the address on the letter envelope 
was from Gdansk, Poland. Seeing the sender's surname and address, I was surprised 
and thought we might have been found in Brazil! The correct spelling of the surname is 
Kokorzycki, but in the documents of my mother and grandparents it was spelled like 
Kokojiski. Yet for me the resemblance was clear. I unfolded the letter and there were 
two small texts, separated by a small space between them. The first text was written in 
Polish, so I could not read it. The second text was written in the English language and I 
read it quickly. I deduced that the second text was the translation of the first. 

Waldemar reported in this letter that he considered the possibility of being close 
relatives due to the similarity of surnames. He also researched the family tree of the 
Kokorzycki family and had information that some family ancestors had emigrated to 



Brazil. My cousin Rose Maria writes the surname as Kokojiski. In that letter, there was 
his e-mail. I went home and answered the letter from Waldemar Kokorzycki via e-mail. 

My mother was sure we were relatives, and so were I. Even so, Waldemar and I 
considered the importance of proving kinship. Waldemar told me by e-mail how he got 
my cousin Rose's address. It was through the phone book, which included her name 
and address. 

My maternal grandfather Estanislau Kokojiski was a great help. I went to his house 
many times to interview him and get the information he needed and I would pass it on to 
Waldemar, always through e-mail. I also started researching more about Polish 
immigration in Brazil. 

 

 

Memorial of the Polish Immigration, located in the John Paul II Forest, Curitiba, 2010. 

 

Immigration in Brazil 

 

   When slavery came to an end in 1888 in Brazil, there was no manpower here to work 
in the fields, especially in the wheat and coffee plantations. 

   Brazil decided to advertise in the countries of Europe, saying that in Brazil it was easy 
to earn money because Brazil was a developing country and growing. The 
advertisements talked about a beautiful country with lots of sun. The Brazilian 
government paid for the ship tickets so people could live and work here. 



   Most of the people who emigrated to Brazil were very poor. They were peasants, 
small traders, workers and artisans who came to Brazil with the intention of improving 
their lives. 

   But the reality was different. The beginning was very difficult for the first immigrants. 
They arrived with little or no money and were mistreated by the farmers. There were a 
lot of fights on the farms, and many countries banned emigration to Brazil for a few 
years. 

   The immigrants who came to Brazil suffered a lot because before the arrival of them 
the slaves did all the housework and the crops. At that time, white-skinned, wealthy 
people did not do manual labor, which was devalued. European immigrants came to do 
the same jobs that, before the end of slavery, were made by slaves. 

   Many migrants became ill and died during the voyage by ship. Their bodies were 
thrown into the sea. 

 

Poles in Paraná 

 

   The subtropical climate very similar to the one of some European regions and the 
fertility of the ground favored the fixation of the immigrants in paranaense soil. 

   The habits and customs of the immigrants left their influence, mainly in the 
construction of houses, in the kitchen, with the inclusion of dishes typical of their country 
of origin, culture, games, games, religion ... 

   The work of the immigrants contributed decisively to the expansion of the economy of 
Paraná and to the renewal of its social structure. 

   With the immigrants, there was the valorization of the work in the field and the use of 
new instruments, like the plow, the grid, the scrape and the cutting sickle. There was 
also the introduction of new forms of work and professions, such as blacksmith, 
carpenter, woodworker and tailor. 

   Another contribution was in the area of food, with the introduction of the use of butter, 
potatoes, pasta with wheat flour, barley ... 

   The Poles settled in Guarapuava, Curitiba, Campo Largo, Contenda, Araucária, Lapa, 
São Mateus do Sul and Irati. 

 

The arrival of my great grandmothers in Brazil 

 



A few years ago Waldemar Kokorzycki asked me to research a Polish surname he had 
found on the internet. This last name could be the last name of my three grandparents 
who had immigrated to Brazil. By now we knew the degree of kinship between us. But 
we needed to know which people in the Kokorzycki family had emigrated to Brazil. The 
last name was Koborzycky and it was on a Portuguese site. Upon entering this site, I 
discovered that it is the site of the Public Archive of Paraná. At the time, the documents 
referring to the emigrants who had arrived in the state of Paraná had not yet been 
digitized. I asked my brother Dirceu Nunes (he lives in Curitiba, the same city where the 
Public Archive of Paraná is located) that went to the Public Archive of Paraná and 
inquired about the surname. 

Below is the photo of the document obtained by my brother. 

 

 

Document issued by the Public Archive of Paraná. 

According to this document, in number 424, referring to the entry of immigrants in the 
nucleus of São Mateus do Sul, page number 43, it appears that Lucas Kobovzycki, 33, 
and Antonina Kobovzycki, 26, both married, Catholic, nationality Polish, arrived on April 
25, 1891 and received land in Rio do Meio, lot 41, in São Mateus do Sul. 



When I was in Poland, I delivered this document to Waldemar Kokorzycki. Today, these 
documents referring to the arrival of the immigrants in Paraná are digitized, making the 
research easier. 

 

 

Book 424, page 43, with the record of the arrival of Lucasz and Antonina Kokorzycki at the Hostel of 
Paranaguá. 

According to this document, in number 424, referring to the entry of immigrants in the nucleus of São 
Mateus do Sul, page number 43, it appears that Lucas Kobovzycki, 33, and Antonina Kobovzycki, 26, 
both married, Catholic, nationality Polish, arrived on April 25, 1891 and received land in Rio do Meio, lot 
41, in São Mateus do Sul. 

When I was in Poland, I delivered this document to Waldemar Kokorzycki. Today, these documents 
referring to the arrival of the immigrants in Paraná are digitized, making the research easier. 

 

  Book 424, page 43, with the record of the arrival of Lucasz and Antonina Kokorzycki at the Hostel of 
Paranaguá. 

In the year of 2018, when searching the Internet, I discovered that this record is of the 
arrival of Lucasz and Antonina Kokorzycki in the Hostel of Paranaguá and I did not find 
the record of boarding in their ship. 



The letters written by the Polish immigrants who lived in Brazil to their friends and family 
who stayed in Poland were censored by the Russian, Austrian and Prussian 
governments. At that time Poland was not a free country and was under the rule of the 
governments of Prussia, Russia and Austria. In 1795 the states of Prussia, Austria and 
Russia annexed Poland. The lands of the east with Warsaw were under Russian 
occupation, west with Poznań and Gdańsk was under Prussian dominion and finally the 
south of Poland with Kraków under administration of the Austrian Empire. The letters in 
which it was written that life in Brazil was good and invited friends and family to 
emigrate to Brazil were censored because the governments that dominated Poland did 
not agree with immigration and were not delivered to the recipients. 

So many Poles in Poland were left without news and lost contact with friends and family 
who immigrated to Brazil. Many Polish husbands who immigrated to Brazil wrote that 
wives should also emigrate, friends who asked other friends to emigrate, children who 
asked their parents to emigrate, and vice versa. Probably also happened to Lucasz and 
Antonina. These people never had any contact or news. This made people feel 
abandoned by family and friends. 

In these letters, the immigrants asked their relatives to immigrate to Brazil and bring 
silverware, kitchen utensils and white sheets because they were expensive in Brazil and 
allowed to be brought to the ship. They also asked for blankets and feather quilts, since 
they would be useful in the Brazilian winter. Seeds of vegetables were also requested. 

The Brazilian government paid the ship tickets to immigrants as an incentive to 
immigration to Brazil, since the government wanted to colonize Brazil because of the 
large proportions of land that were not inhabited. 

The trip lasted about a month of ship and the feeding of the immigrants was financed by 
the government. The ship arrived in Rio de Janeiro where the immigrants stayed for a 
few days and then traveled to Porto D. Pedro II, in Paranaguá. They continued the 
carriage trip to Curitiba and then to São Mateus do Sul, the final destination of the trip. 
The distance between Paranaguá and São Mateus do Sul is 230 kilometers. Lucasz 
Kokorzycki and Antonina Kokorzycki took a few days to make this wagon trip. 

The Brazilian government landed approximately 100 morgos, an old measure that today 
corresponds to 25 hectares. These lands were covered by forests and the immigrants 
had to tear down the trees to plant. They burned down the fallen trees and then planted, 
without stirring the ground with plow. Revolving the soil with plow was common practice 
in Poland but not in Brazil. They did not need machines to plow the soil like in Poland. 

The first Polish immigrants arrived in São Mateus do Sul in 1891. Lucasz Kokorzycki 
and Antonina Kokorzycki arrived at the port in Paranaguá on April 25, 1891. 

They gained seeds from the Brazilian government to plant and were kept by the 
government until the first harvest. They built houses using felled trees in a docking 
system, without the use of nails. The government paid per day to build the houses. If the 
immigrant built his own house, he would receive a day's service. If someone else built 
the house, that person would get paid for the work. They made furniture using wood 



from fallen trees. They had to open roads and the government paid for this work. They 
also gained government tools to be used for clearing trees and growing crops such as 
ax, sickle, hoe and others. 

Due to difficulties with the Portuguese language, a priest from Poland came to São 
Mateus do Sul. The immigrants built a church. This church to this day is part of the city 
of São Mateus do Sul, where the descendants of these immigrants participate in events 
such as festivals, masses and baptisms. Probably, Lucasz and Antonina attended this 
church. 

My great-grandfather did not have a bake oven. She set the baking pans in the middle 
of the embers, mixed with the ashes. The fries tasted bad, but they had to eat like that. 
They suffered a lot here, with a different language and lack of food. My great-great 
grandmother cried a lot. 

Lucasz and Antonina Kokorzycki had a son in Poland. He was named Josef and was 
born in the year 1886. He was registered in the parish of Dobra, a small Polish village. 
But we do not know what happened to this child. Lucasz and Antonina arrived in Brazil 
without children. 

 

 

This is the image of Josef's birth record, born in 1886 in Poland, son of Lucasz and Antonina. 

 



 

 

This message was written in English by Waldemar Kokorzycki and was sent to me on 
March 25, 2003. It says: "This is the birth record of the parish of Dobra. It was the year 
1886. The boy named Josef was born to his parents Lucasz Kokorzycki and Antonina 
Papiorkowska. " 

My great-aunt Maria, married to Aleixo (my uncle-grandfather, son of Francisco 
Kokozucki), told me that she remembers her mother-in-law, Vanda (who was married to 
Francisco), to have spoken about that child. But she does not remember what was said. 
In September 2018, Olinda Refiski Kokigiski (daughter-in-law of my great-aunt Maria 
Kokogiski) told me that a woman told her she had heard that there was a case that, on 
one voyage, the adult immigrants were put on a ship and immigrants who were children 
were placed on another ship. The ship carrying the children sank. This report should be 
investigated. There are innumerable possibilities of what might have happened to Josef: 
having been left in Poland with a relative, having died while still a child in Poland, having 
died during the ship trip to Brazil and his body was thrown overboard or having traveled 
on that ship which sank. 

 

Descendants of Lucasz Kokorzycki and Antonina Kokorzicki 

 

Here in Brazil, Lucasz and Antonina Kokorzycki had two children: João and Francisco. 
Francisco was the eldest son born in Brazil. We do not know what happened to John 
and his descendants. Francisco is the father of my grandfather Estanislau and we know 
his and his descendants' history. 



 

Possible descendants of João Kokorzycki 

 

There are people living in Sao Joao do Triunfo, Curitiba, Matinhos, Pontal do Paraná, 
Antonina, Teixeira Soares, Irati, Ponta Grossa, Ipiranga that are nearby cities in Paraná 
with the surname Kokoginski that I believe are descendants of João. with some of these 
people but they do not know the history of their ancestors. 

Cilmara Kokoginski Carlos lives in Teixeira Soares, Paraná, was born on August 21, 
1981 and is 37 years old. He told me that her mother was 63 years old, her grandfather 
was named Nicolau Kokoginski, who had died, and that her grandmother had 12 
children: Noeli, Ilda, Francisco, Pedro, José, Antônio, Tereza, Rosa, Graci, Leni and 
João Nicholas had two brothers: Amelia and Luiz. The great grandfather of Cilmara 
Kokoginski Carlos was John and his great-grandmother was Maria. These great-
grandparents were grandmothers of the mother of Cilmara. I believe there is the 
possibility of the great-grandfather of Cilmara, João, being the son of Lucasz Kokorzycki 
and Antonina Kokorzycki, taking into account the years that separate these generations, 
the surname Kokoginski and the fact of having lived in a city near São Mateus do South. 

Aniely Kokoginski Boeno is over twenty years old, is a university student and lives in 
Matinhos. He told me that his grandmother was named Antonina Kokoginski and was 
married to Pertuliano Batista Rodrigues. His grandparents had the following children: 
Luizinho (blind), Pedro Kokoginski and Luiza Kokoginski. Antonina Kokoginski had a 
brother named Nicholas and came to Brazil when he was a girl and married here. 

The death of Pedro Kokoginski, 67, on November 18, 2014, the son of Pertuliano 
Batista Rodrigues and Antonina Kokoginski, was published in the newspaper "Gazeta 
do Povo" on November 19, 2014. The burial occurred at 9 o'clock in the morning at the 
Municipal Graveyard Boqueirão, in Curitiba. 

I think that Nicholas was the brother of Antonina Kokoginski, the grandfather of Cilmara 
Kokoginski Carlos and that Antonina kokoginski was the daughter of John (son of 
Antonina Kokorzycki and Lucasz Kokorzycki and received the same name from the 
grandmother), considering the years that separate the generations , the surname in 
common and the proximity of the places where they live. As for the fact that she reports 
that her grandmother came young to Brazil, a mistake may have occurred. 

Jessica Kokoginski Boeno Castilho (born November 29, 1992), Juliana Kokogisnki 
Boeno (born June 25, 1989) and Roseli Kokoginski (born April 27, 1968) are relatives of 
Aniely and live in Matinhos. Marcos Juliano Kokoginski Boeno is the son of Roseli 
Kokoginski and lives in Matinhos. Solange Kokoginski Biaco was born on January 18, 
1970, lives in Curitiba and is part of this family, as well as Vilma do Santos Kokoginski 
(born on October 28, 1966 and an employee of the city hall of Antonina, Paraná, 
married to João). Sandrieli dos Santos Kokoginski and Pedro de Paula Kokoginski are 
relatives of Vilma Kokoginski. Regiane dos Santos Kokoginski is the daughter of Vilma 
dos Santos Kokoginski and João, lives in Irati, Paraná and has her children Nicolas 



Gabriel and Luís Eduardo. Sofia Elieli Kokoginski dos Santos is 5 years old, has two 
brothers and is the granddaughter of Vilma dos Santos Kokoginski and João. Renato 
Kokoginski lives in Ipiranga, Paraná, and is a relative of Vilma dos Santos Kokoginski. 

Vanessa Kokoginski Ribeiro, Fabiano Kokoginski Barbosa and José Carlos Kokoginski 
Barbosa live in Pontal do Paraná, near Matinhos. 

André Kokoginski Barbosa is a defendant in a lawsuit in Matinhos. 

 Simone Kokoginski Carlos lives in Teixeira Soares and by the surname "Carlos" must 
be related to Cilmara Kokoginski Carlos. 

Francisco de Paula Kokoginski, an elderly man, lived in a house with other elderly 
people and suffered private imprisonment caused by the three persons who were the 
caretakers of the elderly. The three executioners were convicted. This occurred in 
Antonina, Paraná. 

Ronaldo da Silva Kokoginski, Genésio da Silva Kokoginski, Rosenilda Kokoginski 
Teixeira, Antônio de Paula Kokoginski and Joarez da Silva Kokoginski live in São João 
do Triunfo. 

João Roberto Kokoginski, arrested at age 24 for robbery on May 9, 2012, in Curitiba. He 
was born on June 29, 1988, in Ipiranga, Paraná. He is 30 years old nowadays. Son of 
Pedro Kokoginski and Isaura Vizcaya. He was sentenced to six-and-a-half years for 
drug trafficking. 

Vanessa Kokoginski Ribeiro, receives assistance from the government (Bolsa Família 
Program). 

Geni de Paula Kokoginski lives in Irati, Paraná and receives assistance from the 
government (Bolsa Família Program). 

Reinaldo Kokogiski Junior. 

Carla Kokoginski Eurich. 

Bruna Kokoginski Teixeira, born on June 16, 2000. Lives in Ponta Grossa. 

Jaine Kokoginski, born October 20, 2000. 

Érica Kokoginski. 

Suzana Kokoginski. 

Éder Kokoginski Pires. 

Patrícia Kokoginski Barbosa. 

Gabriel Kokoginski Ávila lives in São José, Santa Catarina. 

Cristina Kokoginski. 



Sueli of Fatima Kokoginski. 

Sheila d Silva Kokoginski lives in São João do Triunfo. 

Marco Aurélio de Souza Kokoginski lives in Fernandes Pinheiro. 

 

Lucasz Kokorzycki 

 

The text below was submitted by Waldemar Kokorzycki. It was translated from the 
Polish language into the English language. It was taken from the birth register of Lucasz 
Kokorzycki. 

 

  "Act no 116. Bronówek close to Uniejów It happend in Uniejów 11-July-1856 at 7pm It 
showed Tomasz Kokorzycki 31 years, miller from Bronówek and Ignacy Zmierzchowski, 
miller from Uniejów 49 years old and Jan ..belan farmer from Bronówek , 50 years 
old.He was shown to us the male kid borned in Bronówek 6-Jul-1856 at 9 am from his 
wife Maryanna Grubska, 33 years old. Act this was signed by me as the parents can not 
write. Priest Bujakowski. " 

Lucasz Kokorzycki arrived in Brazil and was registered at the Hostel of Paranaguá on 
April 25, 1891, accompanied by his wife Antonina Kokorzycki. In the registry of the 
Lodge of Paranaguá it is stated that the couple received lands in the locality of Rio do 
Meio, lot number 41, in São mateus do Sul. 

  Lucasz died as a result of a wagon accident. The roads were very bad and there were 
many wagon accidents. It was dragged by the horses that drove the wagon. 

 

Antonina Kokorzycki 

 

Antonina Kokorzycki, whose maiden name was Antonina Papiorkowska, arrived in 
Brazil when she was 26 years old. Her probable year of birth is 1865. She was 
registered at the Hostel of Paranaguá on April 25, 1891. She was married to Lucasz 
Kokorzycki. 

On June 25, 2018, Clarice (daughter of Adam Leisco) took me to the house of Carlito 
Kokuzicki (Carlito is the son of Inácio Kokuzicki and Ignatius was the son of Francisco 
and Vanda, so Carlito is the great-grandson of Antonina Kokorzycki). 

Carlito Kokuzicki is married to Nilza Claki Kokuzicki. Both have a 9-year-old daughter 
named Ana Rita and an adult son named Marcos Kokuzicki. Carlito told me that in the 
cemetery of Lagoa Bonita (Lagoa Bonita is a rural area located in Virmond, Paraná, 



home to many descendants of Lucasz and Antonina Kokorzycki who work in animal 
husbandry and agriculture) there is the tomb of Antonina Kokorzycki. He did not know 
who Antonina Kokorzycki was, but took care of her tomb at the request of her late father 
Inacio Kokojiski. Ignatius asked him to guard Antonina's tomb because she was a 
"babcia." The word "babcia" means "grandma" in Polish. So Carlito knew that it was the 
tomb of a lady of the family who passed away after an old woman. Carlito did not know 
that she was an immigrant from Poland. I told him who Antonina was and his reaction 
was surprising because he did not know she had come from Poland. 

Carlito told me that Francisco Kominecki might have information about Antonina 
Kokorzycki. Francisco Kominecki was Ivone's father-in-law. Ivone is the daughter of Ana 
Danuta Frydrigevski, whose maiden name was Ana Danuta Kokogiski is the daughter of 
Francisco and Vanda Kokuzicki. 

On June 25, 2018 Clarice and I went to Ivone's house. She accompanied us to the 
house of Francisco Kominecki. 

Francisco Kominecki was 95 years old and possessed a prodigious memory. He told 
me that he met Antonina Kokorzycki when he was a 15-year-old teenager when he 
came to live in Lagoa Bonita. According to her account, Antonina lived in São Mateus 
do Sul and after the death of her husband, Lucasz Korkozycki, moved to Lagoa Bonita 
to live in the same house of his son Francisco Kokuzicki and his daughter-in-law Vanda. 
He lived with them until her death, whose death must have occurred when she was 
seventy-three. She was known to be a foreign woman, not having been born in Brazil, 
was short and was chubby. He passed away on November 6, 2018. 

Ana Danuta Frydrigevski, born Ana Danuta Kokogiski, one of the daughters of 
Francisco Kokuzicki and Vanda and granddaughter of Antonina Kokozycki, told me that 
she was between 5 and 6 years old when Antonina died. His death probably occurred in 
the year 1947 after a short time sick and bedridden. Ana Danuta described her as a 
woman with a round face, big and tall feet. Round face and large feet are physical 
characteristics of women in the Kokorzycki family in Brazil. 

 



 

Tomb of Antonina Kokorzycki, located in Lagoa Bonita, rural area of Virmond, Paraná. 



 

This cup was given to Mary, the wife of Adam Leisco. It was her mother-in-law, Vanda, who presented 
her. Vanda, in turn, received it from Antonina. 

 



 

Wall clock manufactured in 1882 by the company Ansonia Company, owned by Adam Leisco and Maria 
Kokogiski. Probably belonged to Antonina and Lucasz Kokorzycki, considering the year of its 
manufacture. 

 


